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rage 7, 1. 26 . — For Kasmira read Kasmira. 

„ 15, 1. 7 of G . — For Bhatideva read Bhatideva. 

„ 22, 1. 26 . — For mahavi[ha*]re read Mahavi[ha*]re. 

„ 23. 1. 11 . — For Tambapamna read Tambapaihni. 

„ 32, 1. 38 .— For (G. 1. 12) read (H. 1. 12), 

„ 35, 1. 17 . — For ASoka read A6oka. 

„ „ penultimate line . — For China read China, 

„ 36, 1. 17 . — For Naharallabodu read Naharallabodu. 

„ 39, 1. 8 . — For he read the. 

„ 44, f.n. 3 . — For hould read should. 

„ 45, penultimate line in translation of Verse 1 . — For fishes ( engraved ) read makaras (■ wrough ) 
(suggested by Dr, A. Coomaraswamy. — ed.). 

„ „ 1. 2. in translation of Vv. 4-6 . — For asif read as if. 

„ „ 1. 3 „ „ V. 9 . — For copious read copious. 

„ 47, 1. 35 . — For Parantak n read Parantakan. 

48, 1. 25 . — For latter read later. 

„ „ 1. 36 . — For Velurapalaiyam read Velurpalaiyam. 

)5 „ 1. 2 of f. n. 5 . — Insert ( before Stambha). 

„ 49, 1. 6. — Insert 1 after Aparajita. 

„ „ f. n. 5 . — For Tillasthanam read Tillaisthanam. 

„ 50, col. 4 in the table .— For Prithvipati I read Prithvipati I 
„ „ 1. 1 of f. n. 3 . — For Varaguna read Varaguna. 

; , 51, penultimate line of the letterpress . — For IJamperungay- read Ilampcrunkay-, 

„ 53, 1. 5 of translation . — For th esun read the sun, 

„ „ 1. 5 of text of C . — For 1-ppon read i-ppoix. 

„ 56, 1. 29 . — For writer read writers, 

„ 58, 1. 30 .' — For karamisra read karamisra. 

„ 61, 1. 2 of f, n. 5 . — For Natha-£armma read Natha^armma. 

63, f. n. 7 . — For mahimatam read mahimatam. * 

„ 65, 1. 10 . — For Govinda-Bhatta read Govinda-Bhatta. 

„ 66, 1. 20 . — Omit be. 

„ „ f. n. 1 . — For Hebbal read HebbaJ. 

„ „ f. n. 6 . — For elonged read belonged. 

„ 67, text 1. 24 . — For bhatta- read bhatta-. 

„ 68, text 1. 43 .—For mukkyarggam read mukhyarggaih. 

„ 69, f, n. L—For srr^fsrJii'Ssr: read 

„ 70, 1. 2 of translation of LI. 46-48 . — For Varanasi read Varan a ii, 

„ 79, text line 6 . — For Raja=s[u]ya[m] read Rajas[u]ya[mJ, 

„ 83,1 . 2 . — For Kalingapatanam read Kalingapatanam. 

„ 86,-, t. n. 5 1. 3 . — For Bhattoji read Bhattoji. 

87^ f u, 1 1 .—For Pori nstance read For instance, 







Page 88, f, n. 6. -for D, P. J, mi K, P, J, 
j, 89, L 5 of translation of L 15 .-for Sindhula mi Sindh}! 
„ 90, f. n, 2, -for Viramitrodaya mi flmiwkp, 

» 91, 1. 8, -for MiUmkriyi red Mikrdmp, 

„ 92, L Ii~For Girnar mi Girnar, 
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95, translation of LL 19 ff,~for hrmlkm mi Eajcf 
98, 28 i-For Sim mi KaMr-, 



» text L IL-For fgif td fp 



192, text i 25,-f or Da!dii(kslii)na-pa(pa)li- mi Dafti(ksti)napa(pa)lh 

193, text L 41.— for Bhn(BM)nu mi bhu(bhu)nu-. 

„ text U2.-for -saaka td -Santa, 



„ 191, text 1, 15,— for Harafn*]-- red kraMs, 

m W nl 

„ „ f, n. 13, -for uttirnpf mi utlirnMp, 

* ' it 

„ 1 10, 1, 5.— for YogeSvara- red YogeSvara*, 

„ 112, 1. 32, -for Vira-Pandja red Yira-Pandya, 
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VOLUME XX. 



1.— PRAKRIT INSCRIPTIONS FROM A BUDDHIST SITE AT NAGARJUNIKONDA. 

By Professor J. Ph. Vogel, Ph. D., Leiden. 

In March. 1926 Mr. A. R. Sarasvati, Telugu Assistant in the office of the Assistant Archae- 
ological Superintendent for Epigraphy at Madras, made a discovery of great interest at the hill of 
Nagarjunikonda which belongs to the Palnad taluk of the Guitar district of the Madras Presi- 
dency. 1 The hill, which is described as a big fiat-topped hill some 200 acres in extent, overhangs 
the right bank of the river Kistna or Krishna, the Kannapenna or Kannavanna (Skt. Krishyj/imrn,d ) 
of Pali literature, at a distance of some 15 miles from Macherla and on the border of the Nizam’s 
Dominions. The top of the hill shows traces of fortifications, now in ruins. The find of a Buddhist 
sculpture led to the discovery of three vast mounds of large bricks in different parts of the valley, 
each, apparently, marking the site of a stupa. In the vicinity of these mounds marble pillars were 
found, some of them standing erect in rows. Several more were reported to lie scattered in the 
neighbouring villages and on the other side of the river. Among the pillars left on the site there 
were three, one on each mound, bearing inscriptions in Prakrit and in Brahmi characters. 

At the request of Dr. Hirananda Sastrl, Government Epigraphist, I undertook to edit 
the inscriptions in the Epigraphia Indica. A set of excellent estampages prepared under instruc- 
tions from that officer, reached me in September 1926 ; but it was not until the end of that year 
that I could find the necessary leisure to decipher and study them. Early in March 1927, Dr. 
HirSnanda Sastri informed me that trial excavations carried out on the site of Nagarjunikonda 
by Mr. Hamid Kuraishi, then officiating as Superintendent of Archaeology in the Southern Circle, 
had yielded no less than eighteen more inscriptions and that their estampages would be sent to 
my address, in case I should be willing to edit them. I gladly consented to undertake this laborious 
but attractive task. As, however, there was a likelihood of the recently discovered inscriptions 
being of some help in elucidating doubtful points in those found previously, I suggested that the 
epigraphical finds of Nagarjunikonda might be best dealt with in one article. Dr. Hirananda 
Sastri accepted this proposal and in October 1927 supplied me with a complete set of estampages 

admirablv executed. 

•/ 

During the cold season of 1927-28 the excavations at Nagarjunikonda were continued under 
the supervision of Mr. A. H. Longhurst, Superintendent of the Archaeological Survey, Southern 
Circle. These explorations have resulted in the discovery of a number of very remarkable Buddhist 
sculptures, some of them bearing inscriptions. The style which they exhibit is clearly that of 

1 A preliminary account of the discovery will be found in the Annual Report on South-Indian Epigraphy jor 
the year ending 3.Ut March 1926, Madras, pp. 4 and 92 f. Cf. also Annual Bibliography of Indian Archaeology for 
the year 1926, Leyden, 1928, pp. 14-16. 
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Amaravati, although perhaps they cannot boast of the high artistic merit which we admire in the 
best work frbm that place. Among the sculptural decoration of the two pillars discovered by 
Mr. Longliurst there are figures which clearly betray Roman influence. The full report of his 
excavations will be received with the greatest interest. There cannot be the slightest doubt that 
Nagarjunikonda represents, next to Amaravati, the most important Buddhist site hitherto found 
in Southern India. The results which Amaravati might have yielded have, for a large part, 
been irreparably lost owing to the deplorable vandalism perpetrated on that monument more 
than a century ago. It is all the more gratifying that the site of Nagarjunikonda is now bein" 
systematically explored so that no piece of evidence is likely to be overlooked. Mr. Longhurst 
estimates that the complete excavation of the site will require three years more. 

_ _ Wllen in February 1882 Dr. Burgess excavated the site of the Jaggayyapcta stupa , on the 
Paler river, a tributary of the Krishna and about four miles north of their junction, he chanced 

upon three inscribed pillars, bearing each an identical dedicatory inscription in Prakrit. 1 These 

epigraphs record the gift of five ayaka-Mambhas at the eastern gate of the Mahiichetiya or Great 
Chaitya by a certain artisan ( dvesani ) Siddhattha in the twentieth vear of Kimr Madhnrmn<o 
Siri-Yirapurisadata of the Ikhaku dynasty. The corresponding form in Sanslcrit would be 
Mathariputra firi-Virapurushadafcta. Dr. Burgess expressed the opinion that the Jaggayyapcta 
inscriptions “ belong to about the third or fourth century A.D., but are possibly earlier.” Dr. 
Biihler 8 , while editing them, placed the reign of King Purisadata in the third century of our era* 
and “ before the accession of the Pallavas to the throne of Vengi.” ‘ ~ 5 

The position of such aya&j-pillars on the monument to which they once have belonged becomes 

perfectly dear from the cAmd/a-slabs which have been found in such remarkable numbers on the 

site of Amaravati. These chaitya- slabs exhibit the effigy in relief of a chaitya or stupa in all its 

details, m other words, they represent the great monument which they once adorned. Now, one 

of the most prominent features of the main edifice— a feature not met with, as far as we are aware 

in other parts of India— is a row of five columns surmounting a kind of projecting balcony which 

seems to form part of the procession-path running around the body of the monument. These 

pillars invariably occupy a position right opposite the entrances to the sacred enclosure, and as 

the stone railing surrounding the sanctuary has an entrance on each of the four cardinal points, 

it follows that the monument, when entire, must have had four sets of such pillars. They do not 

appear to have had any structural function as supporting members, but, besides carrying well- 

known Buddhist emblems, they were utilised for dedicatory inscriptions, as have been noticed at 

Jaggayyapeta. The word ayaka-lchambha mentioned in these epigraphs is evidently the technical 
tenu by which they were known 3 . 

There can be little doubt that the great stupa of Amaravati, when entire, was decorated with 
Buch pillars, but only a few fragments have been recovered. 4 In the case of the monument of 

LXin B r?H S ’ ° f f maravati and J mayya V m-, London, 1887, pp. 110 f., plates LXII and 

rS? 1 ' 1 r ofBrahmi Inscn P ilons > Nos. 1202-1204 (Ep. Ind., Vol. X, app., pp. 139 f.) - G 

Biihler, indiache PalceograpMe , p. 44. 1 > «• 

2 Ind. Ant., Vol. XI (1882), pp. 256 ff. 

2 The word ayalka occurs also in the compounds dalhin-ayaka (Burgess, Amaravati, etc., p. 86 nl LX nn in\ 

“ KM r J Y tether thus translation is correct. The word “ gate ” is rendered by data (Skt. dvam l.Most 
pro a ly t e word ayaka indicates that part of the monument where the ayaka-khambhas wero placed. 

four sid^ rn^f’-R f ‘ Th ® “ sp^imen is the square lower end of a pillar decorated on the 
..... I uddhiat symbols— a stupa, a bodhi-tiee, a chaitya-hsAl, and a wheel. There is 

inscription in four lines beneath the figure of the stuva (ol LX nn 47 \;„ f u ’ . „ . . . ere 18 80 

bio aadhMuko. ^ P P ‘ , 0 ‘ 47)m which^ the piljans called cheliya-kha [ty. 
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Jaggayvapeta three inscribed specimens were found, only one of them being complete. These, 
as we have seen, must have belonged to a set of five such pillars which were placed on the east 
side. Dr. Burgess noticed large pillars or stelse at three of the sides of the stupa, but it would 
yom that those found on the ether sides were uninscribed. 

The explorations at Nagarjunikonda have brought to light no less than seventeen specimens 
of %o/b'pillars, all inscribed. In thirteen cases the inscription is complete or nearly so. The 
technical execution of these epigraphs is as remarkable as the state of their preservation. Evi- 
dently, these pillars once served the purpose of adorning the main monument of the site, mentioned 
in the inscriptions under the name of Mahachebiya (Skt. Mahachaitya), i.e., the Great Ohaitya. 
It is clear that here, too, there must have stood a row of five such pillars at each of the four cardinal 
points, their total number being twenty. The original position which each of the seventeen columns 
so far recovered once occupied, could still be ascertained. A complete list of the inscriptions will 
be given below. 

The mound which covered the ruins of the Mahachetiya is nowadays known by the name of 
Nibagutta. Close to the east side of the great monument the excavations revealed the remains 
of an apsidal temple containing a small chaitya as an object of worship. The floor of this shrine 
retains the record of its foundation in an inscription (E) of two very long lines, remarkably well 

preserved. 

At a distance of about a furlong to the east of the Great Chaitya there is another mound called 
NaharS,}lab6du. According to Mr. Longhurst, this site contains the most important group of 
monastic buildings, including a large monastery built of brick and plaster, and the remains of two 
stfipas. At the, side o| the former building were found the remnants of another apsidal shrine or 
chaitya-h&M. Here, too, a long inscription (F), incised on the floor of the temple, was found to be 
the record of its foundation. 

There is a third mound known by the name of Itikarallabodu to the north-west of the Great 
Chaitya and at a distance of about two furlongs from it. Here a number of stone pillars, apparently 
still occupying their original position, indicate the existence of another ancient building. From 
the inscription (G) found on one of these pillars (this inscription is one of the three recovered in 
March 1926), it appears that the edifice in question was a vihara somewhat later in date than the 
buildings previously noticed. If this conclusion is correct, the stone pillars may have formed part 
of the verandah enclosing the central court-yard of the convent. 

A third vihara must have stood in a locality now known as Kottempalugu to the north of 
Nagarjunikonda. Here, too, the record of its foundation is inscribed on a stone pillar. The in- 
scription (H), which is one of the three copied in March 1926, is probably the latest in date, the 
writing being smaller and less distinct than in the case of the earlier inscriptions. 

The Jaggayyapeta inscriptions, as we have noted above, are dated in the twentieth year of 
the reign of a king who calls himself Madhariputa Ikhakunam Siri-Virapurisadata. The epigraphic- 
al records now recovered on the Buddhist site of Nagarjunikonda refer to the same Ikhaku 
dynasty of Southern India. They mention not only Madhariputa Siri-Virapurisadata, 1 in 
whose reign the principal sanctuaries of this locality were founded, but also his father, Vasithiputa 
Siri-Chamtamula, and his son and successor Vasethiputa Siri-Ehuvula-Ch atamula. 2 In a 
passage which occurs in several of the inscriptions, the former is eulogized as a performer of the 

1 This is the usual spelling of the name. The more correct form Siri-Virapurisadata ocours in inscr. G, 

2 It is somewhat difficult to decide whether Chamtamula or Chatamula is the correct form of these tofo 
names. In some cases there appears to be the sign of the anwvara over the a. We may, therefore, assume, that 
elsewhere it has been omitted by mistake. 



Yedio sacrifices Agnihotra, Aguish toma, Vajapeya and ASvamedha. It follows that Siri-Chamta- 
mula was a devotee of Brahmanism. His sop, Siri-Yirapurisadata, though partaking in the 
religious merit, does not seem to have had an active part in the foundation of the religious 
monuments of Fagarjunikopda. They owed their existence to the piety of certain queens and 
princesses belonging to the royal house of Ikhaku and evidently devotees of the Buddhist faith. 

The principal founder was a lady called Chamtisiri 1 (“sirinika in inscr. B 3) who is praised for 
her munificence in a passage which recurs in not less than nine of the aya&a-pillar inscriptions . 
In these inscriptions she is called the uterine sister of Siri-Chamtamula and the paternal aunt 
of Siri-Virapurisadata. She was married to the MahdsSndpati, the Makdtalavara Vasithiputa 
Kaihdasiri of the Pukiya* family, and, in consequence, she herself bears the title of MaAdtalavarl. 
Moreover, she is called the mother of Khaihdasagaramnaka. In one of the pillar inscriptions (B 5) 
it is distinctly stated that it was she who erected the Great Chaitya of the Great Vihdra or Monas- 
tery. It is curious that here the instrumental plural {mahaialavarihi Cha Misirinilmh i ) 

is employed, but it will be noted that several ladies of that name took part in the donation. 
Or, can it be a pluralis majestatis ? The date regularly found at the end of the pillar inscriptions — 
the sixth year of Siri-Yirapurisadata, the sixth fortnight of the rainy season, the tenth day— -marks, 
no doubt, the time when the great monument was consecrated. Chamtisiri was, moreover, the 
foundress of the apsidal shrine (No. I), built opposite the eastern or principal side of the Great 
Chaitya. 8 This is distinctly stated in the long inscription (E) cut on the floor of that building. In 
this document the edifice founded by Chamtisiri is designated first as a cketiya-gkara, and subse- 
quently as a stone mapdapa surrounded by a cloister ( chatusala-parigahitam sda-mamtavam)* 
The building was dedicated to the dckdryas of the Aparamahavinaseliya sect. The time of the 
dedication is expressed by the date found at the end of the inscription— the eighteenth year of 

Siri-Yirapurisadata, the sixth fortnight of winter, the fifth day. The date is given both in words 
and in figures. 



It deserves notice that in the earlier inscriptions Chamtisiri is called the paternal aunt 
(pituchhd) 6 of the reigning king, whereas in the later inscription (E), noted above, she refers to the 
king as her son-in-law. It would seem that Siri-Virapurisadata between the 6th and the 18th 
years of his reign had married the daughter of his aunt and consequently his cousin. 

Two of the pillar inscriptions (C 2 and 4) mention another sister ( sddard bhagim) of King 
Siri-Chamtamula, whose name was Hammasiri or Hammasiripika, and two of her daughters 
named Bapisirinika and Chhathisiri. Both these princesses were married to the reigning king 
their cousin, and consequently hear the title of Mahddevi. 6 



The same title oi Mahadem is borne by a lady, Rudradharabhatarika, whose name occurs in 
the inscription on the fifth pillar of the southern row (B 6). It may be concluded that she, too was 
a consort of the reignmg king, though in the inscription she is not expressly designated as 'such 
She appiars to have been a princess from Ujjain (Skt. UjjayinI), the well known town in Centra! 
India if at least we are justified in correcting the reading Ujanikd mahdrabalikd of the text into 
V^ika mdharagMka Among the rulers of the house of Chashtana, the so-called Western 
Kshatrapas, whose capital Was Ujjam, we find a certain preference for personal names contatoZ 
the name of the god Rudra, such as Rudradaman, Rudrasena and Rudrasixhha. This renZ ft 



8 ° me - certei ^ ‘he name is Chamtisiri or Chatisiri. ~ ' 

* The eastern side being the principal side of the Great Chaifcva it is significant tw «. 
recovered on that side of the monument were all dedicated by Chahtisiri * ^ ^ ®Ji®to-pillars 

4 In Sanskrit : chatuhiala-parigrihitairi iaila-mav4apam. 

6 Pali 'pitucfochM. 
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all the more plausible to assume that the Queen Rudradharabhatarika mentioned in the inscrip- 
tion belonged to that illustrious house. 

The pillar inscriptions acquaint us with three more noble ladies who were associated with 
Chamtisiri in her pious foundation. The one mentioned on the second pillar of the south side 
(B 2) is called Adavi (?)-Cha[m]tisiri. The inscription calls her the daughter of King Siri-Chaiiita- 
mula, the sister of King Siri-Virapurisadata, and the wife of the Mahdsendpati Mahdtalavara 
Mahadandanayaka Khamdayisakhamnaka Skt. Skandavisakha) of the house of the, Dhanabas- 
She herself is distinguished by the title of Mahdtalavan . 

The other lady, who was the donor of the fourth pillar of the southern row (B 4), is called 
Chula-Cha[m]tisirinika, i.e., Cha[m]tisirinika the Less or the Younger, the adjective chula evi- 
dently being added to distinguish her from her namesake, the foundress of the Mahachetiya. The 
junior Cha[m]tisirinika, as stated in the inscription, was a daughter of the Kulahakas and the 
spouse of the Mahdsendpati Mahdtalavara Vasithiputa Khamdachalikireriimanaka of the 
Hiram nakas. She herself bears tbe title of MahdsendpatinL 

The fifth pillar of the western side (C 5) was dedicated by a lady whose personal name is not 
mentioned, but who is called the wife of the Mahdsendpati Mahdtalavara Vasithiputa Mali a* 
kamdasiri of the Pukiyas and the mother of the Mahdsendpati Mahdtalavara Vinhusiri (=Skt. 
Vishnufol). She is, moreover, distinguished by the title Mahdtalavan . If we may assume that 
Mahakamdasiri and Kamdasiri are one and the same person, it would follow that the anonymous 
lady of the pillar-inscription C 5 was a co-wife (sapatni) of Chamtisiri. 

We must now consider the two separate pillar-inscriptions G and H which, as we have noted 
above, must belong to a somewhat later date. The inscription G is found on one among a number 
of pillars, decorated with lotus-rosettes, which were found standing about two furlongs to the 
north-west of the Mahachetiya. Mr. Longhurst informs me that the tops of these pillars are each 
provided with a mortice evidently meant to receive the beams of a wooden roof. This would well 
agree with our supposition that these stone columns once belonged to the verandah enclosing the' 
central court of the vihdra . The inscribed stone shows several cracks running through the inscri- 
bed surface and the letters are worn owing to exposure. 

The inscription records the foundation of a vihdra by Mahddevl Bhatideva who is called the 
daughter-in-law of Siri-Cha[m]tamula, the wife(?)of Siri-Virapurisadata, and the mother of a 
Maharaja , whose name appears to be Siri-Ehuvula-Chatamula. The three syllables which we 
read — huvula — are uncertain. The same is the case with the one or two initial syllables of the 
word following the name Siri-Virapurisadata, so that it is doubtful what relation existed between 
that king and the lady Bhatideva. The word in question, however, can be hardly anything but 
lhaydya. Thus it would follow that Bhatideva was the consort of the king. The last two 
lines of the document seem to have contained a date, but unfortunately this part of the 
inscription has been obliterated to such an extent that our reading must be regarded as conjec- 
tural Evidently the vihdra was founded during the reign of Bhatideva’s son, the Maharaja 
whose name is mentioned in the inscription. 

The inscribed pillar of Kottampalugu is also the foundation record of a vihdra , The foundress 
was a Mahddevl who was the granddaughter of Siri-Cha[m]tamula, the daughter of Siri-Vira- 
purisadata, arid the sister of Maharaja Vascthlputa Siri-Ehuvula-Cha[iii]tamula. It is, moreover, 
stated in the inscription that she was the consort of the Maharaja of Vanavasa. Her personal 
name is somewhat indistinct but may be read as Kodabalisxri. It will be noted in the sequel 
that Vanavasa, the ancient name of North Kanara, occurs also among the countries wlriehinthe 
•chaitya* inscription F are stated to have been converted to Buddhism by the Ceylonese monks* 
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The pillar inscription of Kottampalugu is dated in the eleventh year of the reign of Siri-Ehuvuja - 
CJia[m]tamula. 

The historical information famished by these inscriptions regarding the three rulers of the 
Southern Ikhaku dynasty, whom they mention, is very meagre. Siri-Gharhtamula is extolled 
in a passage which recurs in several of the inscriptions but which appears to be entirely conven- 
tional. It has been pointed out above that the king must have been an adept of Brahmanism. 
Prom the expression Virupalchapati-MahaSena-parigahitasa, which is applied to CharhtamQla, 
it may perhaps be concluded that he was a votary of the god Mahasena ox Slcanda, “the lord of the 
Virupakhas”. The term Virupakha (=Skt. Virupaksha) seems to be used here to indicate the 
hosts of which Skanda is the lord and leader . 1 Dr. Biihler’s assumption, based on palaeogra- 
phies! evidence, that Siri-Virapurisadata flouiished in the third century of our era, may bo 
accepted as probably correct. 

Although the inscriptions tell us nothing about the faits et gestes of these kings, it is interesting 
to meet with a line of rulers, settled in the Telugu country, which claimed descent from Ikhaku, 
i.e., Ikkhaku (=Skt. llcskvaku), the mythical progenitor of the famous Solar dynasty of Ayodhya. 
It is well known that not only Rama belonged to that illustrious house, but the Buddha, too, is 
called a scion of the race of Ikshvaku (Pali OJchaka). It is clear, in any case, that these Southern 
Ikhakus were rulers of some importance, as they formed matrimonial alliances not only with the 
Maharajas of Vanavasa, but also with the kings, presumably the descendants of the Satrap Chash- 
tana, who resided at tTjjayini in Central India. The nomenclature of these Southern Ikhaku 
kings, coupling their personal names with metronymics like Madharlputa and Vasitliiputa seems 
to be a practice borrowed from the earlier rulers of the Andhra dynasty. It will hardly be neces- 
sary to quote the instance of Vasithiputa Siri-Pulumayi and Gotamiputa Satakaijni. On the 
other hand, there are in these inscriptions certain expressions which are also found in the 
Prakrit copper-plate grants of the early Pallavas, as will be pointed out in our glossary. 

There are two more points to be noted in connection with these kings. We see that the name 
■Chamtamula, borne by the father of Siri-Virapurisadata, re-occurs in the name of the latter’s 
son. This seems to point to the custom of naming a child after its grandfather, which, as far 
as we are aware, is not an indigenous practice in India.* It further deserves notice that among 
the consorts of king Siri-Virapurisadata we meet with two of his cousins. 

Chamtisiri, the sister of king Chamtamula, was married to a personage who bore the titles of 
MaJiasmapati and Mahatdavara. The same is stated with reference to other princesses of the 
ruling house. The title MaMsenapati (lit. “ great chief of the army ” or general) denoted feudatory 
chieftains in charge of rashtra* or districts under the Andhrafl, and the same meaning may perhaps 
be assumed here. The Word is, therefore, to be taken as a title of nobility. We may compare the 
Anglo-Saxon heretoga (Dutch heHog, German herzog), which etymologically means an army-leader, 
bftt has become a title of nobility. The tford maMsbi&pati could, therefore, be best tendered by 
“ duke.” 

lie curious terra tnahatabtara which is also Met With in other inscriptions of Southern India, 
must likewise denote a high dignitary whose exact function, however, is not clear. The second 
membe r of the compound is not a Sanskrit word, but seems to be a term borrowed from some 

^ <« ■' mMm ~f lirirTtii i iriinHiii «ii i r l ,'ni-rt i T-i-‘ir i -*ii 

1 The word Virupakha (=Skt. Virvp&hsha), indicating a class of snakes, occurs in an anoient snake-charm 
Vinaya Kfakam (ed. Oldenherg), VoL II, p. 110 ; S.B. VoL XX, p. 76. 

•fTifis custom was known to sevens! ruling families Of andient India, such as the Gupta, the VSkafaka, the 
C!tBhflg» Mid the TaOlav*, (Gf. VL Smith, lid. AiU* VoL XXXV, pi 125). Besides, ha shown by the MaUbm- 
*4*0.1, i. 1. and Kajyya^a « n it ^ 

it bad a iastraio sanction behind ifc—Ed.1 ’ 

me 
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PRAKRIT INSCRIPTIONS FROM NAGARJUNIKONDA. 






Dra vidian language. 1 Evidently it penetrated also into Northern India, for there can be little 

doubt that it is identical with the mysterious word taramra which, coupled with ma/i&pratikdra 
{* u a great chamberlain”) is found in the legend of one of the clay sealings excavated by the 
late Dr. Bloch at Basarh, the site of ancient VaisalL This document belongs to the Gupta period. 
It was suggested by Dr. Bloch that the word tanka , which occurs in lists of officials in mediaeval 
copper-plate charters, may quite well be a corrupted form of taravarar 

In the inscriptions of Nagarjunikonda not only frequent mention is made of persons bearing 
the title of mahdtalavara , but they also contain the feminine form mahdlalamri (more correctly 
°talamri) indicating the wife of a mahdtalavara . In the same way the consort of a mahdsendpaii 
bears herself the title of mahdsmapatini (Skt, °sendpatm). It is found in B 4 (1.5). 

A third official title, which occurs in B 2 (1.4), is the well-known term mahadandandyaka. 
The early use of this expression is also attested by a fragmentary inscription, found at the village 
of Mat in the Mathura district, which contains the name of King Huvishka. 

The first apsidal shrine (No. I), as we have seen, was dedicated by Chamtisiri, the foundress of 
the Mahachetiya, at the foot of which it is built. The other building of this type, on the contrary, 
as stated in the inscription P on the floor, was raised by a simple updsikd , Bodhisiri by name, who 
does not appear to have been related to the royal family of the Ikhakus, Her relatives, who 
were to share in the merit of her pious enterprise, are enumerated at great length. They include a 
Koth[d]kdriJca (Skt. K&shthagdriJca), either a treasurer or, perhaps, a. superintendent of a royal 
store-house. 8 

The inscription opens with an invocation of the Buddha who is extolled in a long string of 
laudatory epithets. Next comes the date which unfortunately is incomplete. This much is 
certain that the inscription is dated in the fourteenth regnal year of a king Madharlputa, who in 
all likelihood is identical with the Madharlputa Siri-Virapurisadata of the dyaka- pillar inscriptions 
of Jaggayyapeta and Nagarjunikonda. The shrine is further stated to have been dedicated to the 
fraternities of Ceylonese monks who had converted Kasmira (Kashmir), Gandhara, China, Chilata 
(«Skt. Kirata), Tosali, Avaramta (=Skt. Aparanta), Vamga (i.e., Bengal), Yanavasi (i\e., North 
Kanara), Yavana (?), Damila (?), . .luia and the Isle of Tambapamni {%.&., Ceylon). Some of the 
countries are mentioned in the Mahavarhsa among the territories which had been converted to 
Buddhism after the Third Council, namely, Kasmira and Gandhara, Vanavasa, Aparantaka 
and Yona. 4 We may also compare two passages in the Milindapanha mentioning a number of 

I I I l ~ T — T1 r- r- t i ll m u Ml *‘" 11 111 ' " 1 Lr 

l At the end of the Kondamu^li copper-plate grant (£p. Ind., Vol. Vi, pp. 315 ff.) the late Dr. Hultzsch read 
Mah&tagi-varena mateda^anayakenaBtopakanavammena Tcatati. There can be little doubt that maMtagimrena 
is a mistake, due either to the scribe or to the engraver, for mahatalavareruL. This term occurs also in a fragment 
tary Prakrit inscription found at the village of Alluru, in the Nandigama taluk, Kistna district. CJ. Annual 
Report on South-Indian Epigraphy , 1924, p. 97 and A. S. M. for 1923-24, p. 93. 

We must leave this question to the decision of students of South -Indian, languages. Can the word have 
any connection with Tamil talavdy (*a general), Tamil talaiydri (-a village watchman), or Canarese talavara, 
talavdra (*a watchman, a beadle) ? [The Mahatalavaras are mentioned in early Jaiaa literature along with 
18 Ganarajas. So Mahatalavara must be taken as a title of nobility. Cf. KalpaMtira (ed. Jacobi, Leipzig 1879) 
61, 1L 21-25. The Subddhika , a Sanskrit commentary on it by Vinayavijaya <Nir^aya-sagara Press, Bombay, 
leaf 60, 11. 0-7) explains the term talavara thus : tofavamb tushta-bhupala^prcdaM-paUaha^ 
Rdjasthaniydb. In the Punjab there is a sub-division of high class Khatris (— Sanskrit Kshatriyas) which goes 

by the name of Talwar.~~Ed.] 

* A . 8. R. for 1903-04, p. 108, No. 16 ; plate XL, 6. 

® 0/* kothcu/ala in Sohgaura copper-plate inscription (Liiders, List, No. 937) and bha vridd kdfika in Na$ik in- 
scription (Liiders, List , No. 1141). 

4 Mahavatnsa , Ch. xij. Cf* Dfpamftida, Ch viii 
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regions which used to he visited for purposes of trade. 1 In these two passages the first countries 
mentioned are Saka-Yavana and China-Chilata. The printed text has Vilata, but, as has been 
pointed out by Professor Sylvain Levi,® this is an error for Chilata. The Chilatas are the same 
un-Arvan tribe often met with in Sanskrit literature under the name of Kirata. In a well-known 
verse of the Panchatantra they are characterized as dishonest traders. "VYe find them, moreover, 
referred to both in the Periplus and by Ptolemy. The former says : “ Beyond this [Dosarene], 
the, course trending towards the north there are many barbarous tribes, among whom are the 
Cirrhadse, a race of men with flattened noses, very savage.” Ptolemy locates them along the 
Gulf of Bengal, “ beyond the Ganges mouth called Antibolei.” Their country is said to produce 
the best malahatJiron ( tamalapatiram ). In his chapter on Trans-Gangctic India (VII, 2,' 15) the same 
author describes the Tiladai (V. 1. Piladai), also called the Saesadai, as hairy dwarfs, with a flat 
face and a white skin. Evidently this passage too refers to the Kiratas, the name Tiladai (TiXdlSai) 
being an attempt to render in Greek the alternative form Chilada. 8 

It is very interesting to meet here with the name Tosali. It will be remembered that ASoka’s 
two separate Rock-Edicts of Dhauli are addressed to the Governor and the magistrates (Maha- 
matms ) of Tosali. ‘This enables us to locate Tosali in Kalinga. James Prinsep identified it with 
the “ Tosalei metropolis ” of Ptolemy, although this place is located in the legions beyond the 
Ganges. We may, perhaps, connect the name Tosali with the Dosara of Ptolemy and with DosarenS, 
the name of a country beyond Masalia mentioned in the Periplus. The name Dosarene is usually 
explained to be the Greek rendering of Sanskrit DaSarna, 4 but there are serious difficulties in the 
way of this identification. First of all, a Prakrit form of DaSarna, from which the Greek form 
must be derived, would certainly not have retained the r which we find in Dosara and Dosarene. 
The long o-vowel of the Greek would also be difficult to account for. Besides, the tribe of the 
DaSarna, as far as we can make out from Indian sources, appears to have been settled in Central 
India and not along the coast. 5 On the other hand, Dosara may have been a dialectic form of 
Tosala. The Periplus states that Dosarene yielded the ivory known as Doaarenic. Hiuen Tsiang 
in his account of Kalinga says that it produced the great tawny wild elephant which was much 
prized by neighbouring provinces. 

Avaranta (Skb. Aparanta) is the designation of the tract of the country lying along the west- 
ern coast of the Peninsula, the capital of which was Sopara. According to the Cevlonese 
Chronicles, it was converted to Buddhism by Dhammarakkhita. ASoka mentions it in his Fifth 
Rock-Edict in connection with the appointment of Dhamma-mahamatas. 

Yafiga is the ancient name of Bengal. Vanavasi, also mentioned as Vanaviisaka in inscrip- 
tion H, is North Eanara, the name being still preserved m Bauavasi, a village or small town in 
the Shimoga district of the Mysore State in latitude 14° 33', longitude 75° 5'. The MaUvarhsa 
mentions Rakkhita as the apostle of Vanavasa. 

The three words following Vanavasi are uncertain. The first one can be hardly anvthing but 
Yavana, the ahsharas ya and va being still legible. Next comes a name which I read tentatively 
as Damila, meaning the Tamil country. The third word seems to consist of three ahsharas the 
second and third of which are clearly lu and ra. It is tempting to restore the name as Palura the 

town mentioned by Ptolemy and identified by Professor Sylvain Levi with Dantapura “ th« 
Town of the Tooth ” on the coast of Orissa. 5 P ’ tae 



1 Milindapanha (ed. Trenckner), pp. 327 and 331. 

* Stv-des Asiatiques, Vol. II, p. 24. 

* S ylvain L6vi, op. cit., pp. 23-24. Of. Bijdragen, sixth series, Vol. VI, p. 7, no. 2 

*■ , H - ? ch0f3E ' P- 253 ’ * nd N - L - <W. Bid., 2nd ed., 1927, p. 54, ,. „. JDaSir^ 
Kalidasa in his MeghadtUa locates the DaSarnas between the Vindhya and Vidisa 

5 Journal Analigue, Vol. CCVI (1925), pp. 46ff ; ; and/nd. Am., Vol. LV (1928), pp. 04U. 
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The latter part of inscription F enumerates the various pious foundations— several of 
them evidently additions to existing buildings — dedicated by feodhisiri, and mentions, moreover, 
the localities at which each of them was found. It is a point of considerable importance that this 
list includes “ a stone maviiapa at the eastern gate of the Mahachetiya at Ka^takasela.” Evi- 
dently this locality Kantakasela (Skt. Kantakasaila y lit. “ Thorn-hill 3J ) must be identical with 

the emporium Kantikossula 55 which Ptolemy mentions (VII, 1. 15) immediately after “ the 
mouths of the Maisolos. 55 It follows that the river known to the Greeks under the name Mai- 
solos has been rightly supposed to be the Kistna. 1 The country watered by the lower Kistna is 
consequently called Maisolia by Ptolemy. The Periplus speaks (§62) of “ the region of Masalia 
stretching a great way along the coast before the inland country, 55 and adds that “a great quan- 
tity of muslins is made here. 55 The ancient name by which this part of Southern India was 
known to the Greeks is preserved in that of the town Masulipatam. 

We are perhaps justified in identifying it with the country which Hiuen Tsiang describes 

under the name of T 5 o-na-kie-tse-kia. 2 This seems to correspond to Dhanfiakataka, Dhana- 

« 

kataka (Skt. Dhanyakataka), found in two inscriptions from Amaravatl. 3 The country in 
question the Chinese pilgrim locates between the Andhra country and that of the Chojas, the latter 
being situated at a distance of some 1,000 li to the south-west. In the course of his description 
he says : “ The convents are numerous, but are mostly deserted and ruined ; of those preserved 
there are about twenty with 1,000 or so priests. They all study the law of the Great Vehicle.” 

TTinpn Tsiang further relates that to the east of the capital on a mountain there stood a con- 
vent called Purvasila and on a mountain to the west was another, called AvaraSila. Perhaps it 
would be preferable to render the names of these two monasteries by PurvaSaila and AvaraSaila, 
the Sanskrit word for a mountain being saila, whereas iila means “ stone.” Now, it is worthy of 
note that among the localities mentioned in inscription F, we meet .with the name Puvasela, 
which is clearly a Prakrit form corresponding to Sanskrit PurvaSaila. A name, meaning 
“ Eastern Mountain or Hill,” may, of course, have been used at different places of India. But 
it is a point worth considering whether the remains of NagarjunikopdA can possibly represent 
the ancient capital of Dhaniiakataka, which archaeologists have sought both at Dharanikota 
near Amaravatl and at Bezwada. 

Another point of interest is the mention of Siripavata (i.e., Siripawata) in inscription F. 
The Prakrit word corresponds to Sanskrit Sriparvata. Now, there is a tradition preserved in 
Tibet that Nagarjuna spent the concluding part of his life in a monastery of that name in South- 
ern India. 4 If this convent is the same as the “ vihara on the Siripavata to the east of Vijaya- 
pur! ” of our inscription, it would follow that the association of the great divine of the Mahayana 
with this locality has been preserved up to the present day in the name Nagarjunikoijda. We 
may confidently hope that these and other questions of great import will he finally settled by fur- 
ther systematic excavations. 

Among the religious foundations enumerated in F, we wish to draw attention to the two 
monasteries, called Kulaha-viMro and Sihala-viMro. The former appears to have owed its exis- 
tence to the same noble family which is mentioned in one of the oyaia-pillar inscriptions (B 4) 

1 E. H. Warmington, The Commerce between the Roman Empire and India, Cambridge 1928, p. 116. 

* Si-yn-Jci, transl. by S. Beal, VoL H, pp. 221 fi. ; Thomas Watters, On Yuan Chicang’s Travel* in India, 

VoL II, pp. 214 fi. 

* Prof. Lttders’ List, Nos. 1225 and 1271. The form Dhaihnakada occurs in the MayidavOlu copper-plate 
grant of the Pall&va Yuvamahdr&ja Sivaskandavarman. 

* W. Wassiljew, Der Buddhitmuu, VoL I, pp. 220 f. 
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under tlie name of Kulahaka. The* other, if we may judge from its appellation, most have been 
a convent founded cither by a Singhalese or, more probably, for the accommodation of Singhalese 
monks. This ii Cevlonese Convent appears to have contained, a shrine with a Bodhi-tre© 
( Bodhi-niMia-pasada ==Skt.. Bodbi^vriksha-prasada) which is, indeed, a necessary adjunct of the 
Buddhist monasteries of Ceylon up to the present day. Not only the mention of a Sihala-mAdra, 
but also the dedication of a cheliya-ghara to the iheriym or “ fraternities ” of Tambapamni point 
to relations which must have existed between the Buddhist community of Dhafmakataka and 
their co-religionists in the Isle of Ceylon. The existence of such relations can be easily accounted 
for from the sea-borne trade which was carried on between the ports of the Island and K&iit&ka- 
sela, the great emporium on the right bank of the Kistna river. 

This trade was, no doubt, al&o largely responsible for tbe flourishing state of Buddhism in 
this part of India. The devotees of the Good I*aw "v 0j,e largely recruited from the commercial 
classes and it was their wealth which enabled not only the merchants themselves, but also their 
royal masters, to raise monuments of such magnificence as the great stupa of Amaravatl. Both 
Amaravatl and Nagarjunikonda are situated on the right bank of the Kistna, the former being 
situated at a distance olsome 60 miles from the mouth of the river. Nagfirjunikonda lies consider- 
ably higher up the river, the distance between this place and Amaravatl being another 60 miles 
a? the crow flies, but considerably longer by river. On the opposite side of the river we have 
Jaggavyapet-a, containing another monument of the reign of the Ikhakus. The village of Alluru 
in the Nandigama taluk of the Iiistna district has yielded a fragmentary Piakrit inscription, 
referred to above, which' appears to record a donation to a Buddhist monastery. At the village 
of Gumma cliduru in the Kistna district the remains of a large stupa, adorned with marble reliefs 
in the Amaravatl style, have recently come to light together with the remnants of monastic 
buildings. All these monuments attest to the piety and the wealth of the Buddhist community in 
these parts during the second and third centuries of our era: In the days of Hiuen Tsiang the 
monasteries were mostly deserted and ruined. The collapse of Buddhism on the lower Kistna may 
have had various causes ; besides the general wane of that religion all over India, there may 
have been economic agents at work, like the decline of the sea-borne trade with the West, which 
had caused vast quantities of Roman gold to pour into the Peninsula* There was also the 
conquest of Southern India by the Gupta Emperor Samudragupta and the rise of powerful 
dynasties devoted to Brahmanism .like the Pallava in the South and the Chalukya in the West. 

In connection with Buddhism attention must be drawn to tbe mention of sect-names’ in the 
N’agarjunikonda inscriptions. In* Nos. C 1, line 10 and E, line 2, the dedication is stated to be 
made for tbe benefit or acceptance of the Aparamahavinaseliyas. In both cases tbe sign for i 
over the fifth -akshara is quite distinct so that we are not allowed to read - mahdvma *, as was done 
by Drs, Burgess and Hultzsch in the” case of an Amaravatl inscription. 1 The latter was 
inclined to associate the name with the Mahavana^ala at Vaisfii, well-known from the Buddha 
legend. The Amaravatl inscription in question, however, Kas certainly Mtohdvinaseliydnam 
At the end of , the< fragmentary Prakrit inscription from Alluru we read : ayirdna[m] Pumseli - 
yjj£}tta£m} nigdyasa (Skt. dryandrrv Purvakailiyandm nikdyasya }, 

Tlie Pali chronicies^of Oeylon make' mention < of the Pubta- and the Apara^selikas, the two 
sub-divisions of the Mahasanghikas. 2 The latter of those two expressions is perhaps an abbre- 
viated form .of -the Avaramahaviuaseliyas in our inscriptions. Can it be that the two sects, 

* - ... . 

1 Burgess, Amaravali, p. 105, No. 49 { and.Hultzacli,. Z. D. M, O., Vo*. XXXVII, pp. 560 and XI*, 

p. 344. 

4 Ifatevanua, V, 12, and Ptyavathw, V, 54, 



known as Pubba- and Apara-selikas, originated from the two Buddhist convents of Pubbasela 
and Aparasela which, according to Hiuen Tsiang, existed on the hills to the east and the west 
of the capital of Dhannakataka ? 

The inscription G, line 8, contains the name of another Buddhist sect — Bahusutlya — which 
corresponds to Pali Bahusuttiya (Skt. Bahusrutlya). Besides, we have Ayira-hamgha (Skt. 
Arya-sangha) in C 1, line 11 and C 2, line 10, and Mahi[sa]saka (Skt. Mahlsasaka) in H, line 12. 



Language and Script . 



A considerable difficulty in the way of interpreting the Nagarjunikonda inscriptions is the 
want of precision of which they show ample evidence. Considering that these inscriptions were 
meant to be perpetual records of pious donations made by ladies of royal blood, the careless manner 

m 

in which they have been recorded is astonishing. Not only single syllables but whole words have 
been omitted We find, moreover, that only in one instance it has been considered necessary to 
correct such an omission, i.e. } in the word Mahdchetiija( E, line 1) where the alcshara lid has 
been placed under the line. In other instances syllables have been repeated (C 2, lines 1 and 3), 
or interchanged (e.g, 3 bhamlcham for Jchambham in C 4, line 7). Very often the length of the vowels 
a and l is not marked. Even the name of the reigning monarch, Siri-Virapurisadata, is 
written with vi instead of m except in a very few cases where we find the co.rect spelling with 
l. Much less frequently the long i has been substituted for the short one, e.g., in Mahdchetiya . 
Considering the frequency of the omission of the cl-stroke, we have ventured to assume that this 
omission has twice taken place in the long compound samatya-bamhana-bamfya~vamja-din-a- 



nugaha-velamika-ddna-patibhaga-i'ochhma-dhara-padayini , which re-occurs several times in the 
passage relating to the principal donor, Chamtisiri. This compound, as far as we can see. does 
not yield an intelligible sense, unless we read -dan^lpatibkag-avochMiia, thus assuming that the two 
adjectives required here are apatibhaga and avochhina. With regard to the latter word we may 
compare the use of the Sanskrit equivalent avyavachchhinna in the following line from the 
Harivamsa (verse 3580) where we read : avyamchchhinna-dMr-a ughaih samudr-augha-samair* 



dhanaih . 



The sign for dha is sometimes substituted for that of tha, whereas a certain confusion seems to 
prevail between tha and tha. The looped characters ta and na are very similar and are not always 
clearly distinguishable. The same is the case with the aksharas , the initial a and su. 

T he sign for anusvdra too has often been omitted, while in several cases it is difficult to decide 
whether what appears to be a dot over the alcshara may not be a depression in the surface of the 
stone merely due to accident. In consequence, there prevails a certain amount of uncertainty 
with regard to the correct form of the personal names Charhtamula and Chamtisiri. Tn several 
cases where these names occur, there is no trace of an anusvdra , but as in a few instances such a 
sign can be made out, we are perhaps justified in assuming that its non-occurrence is due to the 
inadvertence so noticeable throughout these records. 

This want of precision becomes especially manifest if we compare the various redactions of 
the inscription recording the grant of a stele by the chief donor, the lady Chamtisiri. It is clear 
that these redactions are all based on the same text, but none of them produces that text without 
some omissions or mistakes. We may refer the reader to the text of C 3 given below with 
the various readings found in the corresponding inscriptions* 

It is difficult to say who is to be held responsible for the negligent treatment which we have 
noticed in these epigraphs. The additional passage found in two of the pillar inscriptions of 
Chamtisiri, namely C 1 and 2, mentions a <e Bhadanta Ananda, carrier of the Digha- and the MajjJii- 
ma-niJcdya ” who acted as the navakammila of the Mahachetiya. In the case of tbo apsidal temple 
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and other religious works founded by the upasika Bodbisiri there were even three navakarhmikas, 
the theras Chamdamukha, Dharhmanandi and Naga (F, lines 3 & 4). As the navakammika was 
the monk commissioned by the Sangha to superintend the foundation ( navakamma ) dedicated by 
some lay-member, his responsibility may be supposed to have extended also over the inscriptional 
records of the deyadhamma. It is, however, quite possible that the author of the inscriptions 
was some other learned member of the Sangha. We may perhaps assume that, the text of the 
inscriptions having been fixed, some copyist, either a bhikkhu or a professional writer, was employed 
to prepare one or more copies in the very ornamental writing of the period for the use of the 
stone-mason. At the end of inscription F we find the name of the stone-mason ( sela-vadhaki ) 
Vidhika recorded immediately after those of the three namkammikas. It must be admitted 
that, as regards its technical execution, not only this epigraph but also the sixteen dyaka-pill&T 
inscriptions leave nothing to be desired. It is noteworthy that inscription H which, as we 
eaw, must belong to a somewhat later period, shows at once a marked deterioration in technical 

skill. 

With regard to the style of writing us id in the Nagarjunikonda inscriptions it will suffice 
to refer to the observations made by Dr. Biihler with regard to the inscriptions from Jaggayva- 
peta. 1 Here we vrish only to draw attention to the use of la in Sihala -, talakam, and alamda in 
F, linn 3, and to the occurrence of the following ligatures : dra in Rudradhara 0 (B 5, line 4), nha in 
sumnhamm (F, line 3), nku in Vinkusirisa, mha in bamhana (A 3, line 6 etc.), mhi in imamhi 
(A 3, line 2) and mahdchetiyamhi (C 4, line 2 and X, line 8), and tti in nattiya (H, line 8). 

The inscriptions contain the numerical symbols for one, three (F, line I), four (F, line 1), 
five (E, line 2), six (passim), seven (F, line 3 and H, line 4), eight (E, line 2), ten (passim), seventy 
(B 5, line 6), and hundred (B 5, line 6). 

As regards the language, the following peculiarities may be noted : — 

The ji vowel is represented by a in kavana (Skt. kfipaya) and vasabha (Skt. vrishabha), but 
elsewhere, by u. Examples : bhatuno (F, line 2) from Skt. bhaHri- ; pituno (F, line 2) from Skt. 
pitfi- ; bhaUno (F, line 3), bhcdunam (F, line 2) and bhdtuputdnam (F, line'2) from Skt. bhrdtri- ; 
mdtuya (F, line 2 and G, line 7) from Skt. matri- ; mahamatukaya (F, line 2) from Skt. mahd- 
matfi - ; dMtuya (F, line 3 ; H, line 9) from Skt. duhitfi- ; jam[d]tukasa (E, Jine 1) from Skt. 
jdmatri- ; matuk[a\ (C 1, line II and C 2, line 9) from Skt. matfikd. 

We notice Svarabhakti in bhariya {passim) from Skt. bhdryd ; mahachetiya (passim) from Skt. 
°c\aitya ; adkariya (passim) from Skt. achdrya ; harisa (F, line 1) from Skt. harsha ; tarisa (F, 
line 1) from Skt. tarsha ; darisana (F, line I) from Skt. dariana ; and mahas^ndpatini (passim) 
from Skt. °patni. Cf. Pischel, Grammatik der Prahrit-Sprachen, §135. 

The p between vowels becomes v. Examples ; Amramta (F, line 1) from Skt. Apardnta ; 
kavana (passim) from Skt. kripava ; uvdsikdya (F, line 2) from Skt. upasika ; uvarivam,yi[tam ] 
(F, line 3) from Skt. upari 8 ; th[d]vitam (F, line 3) from Skt. sthdpitam ; Govagdma (F, "line 2) 
from Skt. Gopagrama (?) ; mamtava (E, line 2) and mam$aw (F, line 3) from Skt. mandapa’ 

The media is changed into the tenuis, in koth[d]kgrika° (F, line 2) from Skt. kdshfdgdrika- • 
and mamtava (E, line 2) from Skt. maydapa. But else where maihdava (thrice in F). Cf. also deya, 
dhama-parichdko from Skt. °paritydga-, in the Alluru fragmentary inscription, line 14. 

The tenuis has been changed into the media in Pugiydna[m] (E, lino I), but elsewhere PuJa- 
ydnarh or Pukiyanam, and sughdya (G, line 10) from Skt. sukha-. Cf. nigdyasa from Skt. nikdva- 
in the Alluru inscription. As regards PuUya and Pugiya, it is, of course, possible that the latter 
is the more correct and original form. May it be connected with Skt. puya=“ betel-palm ” ? 
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The ini tial h in some personal names appears to have been developed from s. Examples : 
Bammasiri (C 4, line 5) ; Hammasirinika (C 2, lines 5-6 and 7 ; C 4, line 7) ; Eaghamna (F, line 2 ) . 
Also, Ayira-hamghdna (C 1, line 11 ; C 2, line 10) from Skt. Arya-sanghdndm. But sarhgham (H, 
line 13) and mahfibhikku-s<^m]gkasa (E, line 2). 

We wish also to draw attention to the following forms : ayira- (C 1, line 11 ; C 2, line 10) from 
Skt. drya ; bhayd for the more usual bhariyd from Skt. bharyd ; and Childta (F, line 1) from Skt. 

Kirata. 



LIST OF INSCRIPTIONS. 

a. Inscriptions on the aya&a-piilars of the Mahachetiya. 1 

A. 2. East side, second pillar. One large and two small fragments. The large piece contains 
lines 1—7 (sidham to - vachhald ma-), line 7 being incomplete. Besides, there is a gap on the right 
hand side by which several akshctTcts at the end of lines 2—4 and 6 are lost. One of the smaller 
fragments supplies the initial oJcshuTas of lines 6 10, and the other, a few (zksJiciTds of lines 7 8. 

The inscription, when entire, must have consisted of 10 lines, 244 inches long. It records the 
q£ q pillar by the J\IdkdtciJ^ivciyi Chaihtisiri (name lost), the sister of King Chamtamula and 
the paternal aunt of King Siri-VIrapurisadata. Date lost. 

A. 3. East side, third pillar. Inscription in two pieces. One large piece contains the in- 
scription almost complete except the middle portion of lines 1 2. This missing portion is 

supplied by the smaller fragment containing 17 ciksh&T&s of the first line. The inscription consists 
partly of 10 lines, 25 inches long. It records the donation of a pillar by Chaihtisiri (c/. sub A. 2). 
Date, the 6th year of King Siri-VIrapurisadata in last short line. 

A. 4. East side, fourth pillar. Two large and one smaller fragment. The one large piece 
contains 11. 1 — 5, incomplete and partly obliterated. The other contains lines 5—11, viz., 
the latter half of the inscription, almost complete, although partly indistinct. The small frag- 
ment supplies the initial akshatas of lines 1 to 3. The inscription must have consisted of 11 lines, 
measuring from 21 — 22£ inches in length. Donation of a pillar by Chamtisiri (c/. sub A. 2). Date 

as above sub A. 3 in last short line. 

B 1. South side, first pillar. One fragment, containing lines 1 6 in their full length, but 

with central portion completely obliterated. Length of lines 16 inches. Name of donor and date 

lost. 

B. 2, South side, second pillar. Inscription complete in 7 lines, measuring 20 to 22 inches 
in length. Gift of a pillar by the J fahatalavan Adavi-Chatisiri, the daughter of King Chamtamula. 

Date as above. 

B. 3. South side, third pillar. Complete in 10 lines, measuring 21 to 23J inches in length. 
A few aksharas at the end of lines 5—9 missing. Donation of a pillar by Chamtisnnjika, evidently 
the same person as Chamtisiri (of. sub A. 2). Date as above in last short Hue. 

B 4 South side, fourth pillar. Complete in 7 lines, 174 to 22 inches. Gift of a stone pillar 
by the’ Mahdsendpatini Chula-Cha[m]tisirirdka. Date as abojve in 6th and short 7th line. 

B. 5. South side, fifth pillar. Complete in 7 lines, 20 to 22 inches. Gift of a pillar by 
Mahddevl Rudradharabhat[a]rika. Date as above in last short line. 

M L , _ i in ii i hi mi ■ wmrnmmm* * — | u 

i Besides the oyttJba-pillar inscriptions enumerated here, twenty-three small fragments h« e been found which 
must have belonged to this class of inscriptions. 
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C. 1. West side, first pillar. Two pieces : the smaller piece, containing lines 1 to 6 (1. 1 com- 
plete, 1. 2 with the first akshara missing, 11. 3—6 incomplete), fits wedge-liko into the larg'er one, 
which consists of 11. 3 to 13, 11. 3 to 6 supplying the missing portions of the upper piece. The 
inscription, when complete, consisted of 13 lines, 21 to 23 inches long. Donation of a pillar by 
Chamtisiri. Date as above. 

C. 2. West side, second pillar. Two pieces. The larger piece contains II. 1— complete, 
besides the initial and concluding portions of 11. 7—9. The smaller piece supplies the middle 
portions of these three lines and the remainder of the inscription, viz., 11. 10 — 12 entire. Twelve 
lines, 19| to 22 inches long. Gift of a stone pillar by Mahadevi Bapisirii.ukii, the daughter of 
Hammasirinika and wife of King Siri-Virapurisadata. Date as above in 11. 11 — 12, the concluding 
line being a short one. 

C. 3. West side, third pillar. Two pieces. The smaller fragment has 6 lines, viz., 1. 1 com- 
plete, whereas considerable portions of 11. 2 — 5 are missing and only a few aksharas at the beginning 
of 1. 6 remain. The larger fragment contains the missing parts of 11. 2 — 6 and, besides, 11. 7 — 13 
entire. Thirteen lines, 20 to 22 inches long. Gift of a pillar by Cha[m]tisiri. Date as above in 
last short line. 

C. 4. West side, fourth pillar. Complete in eight lines, 19 to 22 inches long. Gift of a pillar 
by Mahadevi Chhathisiri, the daughter of Hammasiri[nika] and wife of, King Siri-Virapurisadata. 
Date as above in concluding line. 

C. 5. West side, fifth pillar. Complete in five lines, 19& to 20| inches in length. Gift of a 
stone pillar by the wife of Mahakamdasiri. Date as above. 

D. 2. North side, second pillar. One piece containing 11. 1 — 5 complete, the initial and 
concluding portions of II. 6 — 7, the first six aksharas of line 8 and only one akshara opening 
line 9. The inscription must have recorded the gift of a pillar by Charfitisiri. Date lost. 

D. 3. North side, third pillar. Only a fragment containing 11. 1 — 2 almost complete, and 
besides, a few aksharas of line 3. Date lost. 

D. 4. North side, fourth pillar. Complete in ten linos, 19| to 21| inches long. Gift of a 
pillar by Cha[m]tisiri. Date as above in last short line. 

X. Original position unknown. Complete in nine lines, 24 to 25 inches in length. Donation 
of a pillar by Chaiiitisiri. Date as above. 

6. Ghetiya-ghara inscriptions. 

E. Inscription on floor of apsidal shrine, No. I, immediately to the east of the Mahachetiya. 
Inscription complete in two lines, measuring 14 feet 5 inches. Average size of aksharas 1 to § 
inch. Inscription well preserved except first portion of the second line. It records the dedication 
of a cJietiya-gh'ira or stone mamtava (Skt. mandapa) provided with a cloister ( ohatusdla ) at the 
foot of the Mahachetiya by the Mahatalavan Chamtisiri, mentioned in several of the <%a£a-pillar 
inscriptions, who here refers to King Siri-Virapurisadata as her son-in-law, for the benefit of the 
Masters of the Apaiamahavinasehya sect. Date, the eighteenth year of King Siri-Virapurisadata, 

F. Inscription on floor of the apsidal shrine, No. II, on the mound Naharajlab5du, consisting of 
three long-lines, 18 feet 4 inches to 19 feet in length, and of a fourth short line of 1 foot 9 inches. 
Average size of aksharas f to £ inch. The inscription is fairly well preserved here and there 
some aksharas have been lost. After a lengthy invocation of the Buddha it records the foundation 
of achetiya-ghara and of various other religious edifices by an uvasikd (Skt. unasikd) named 
Bodhisiri, together with hex relatives, for the benefit of the fraternities (iheriya) of the Cevlonese 
monks who had converted a number of countries which are enumerated at great Wfch. 
Date* the Umrfceenth year of King Mathariputa ( = S iri - Vlrap urisad a ta ; i } * 
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c. Detached pillar inscriptions. 

G. Inscription on a stone pillar or stele decorated with carvings, at a distance of about two 
furlongs to the north-west of the Mahachetiya. It consists of tea lines of. writing. The inscribed 
surface shows three cracks and the right hand portion damaged. Some three or four aksharas 
at the end of 11. 1 — 5 are lost. Lines 9 and 10 are partlv obliterated. The lines, when 
complete, must have been 15 inches in length. The average size of the aksharas is b to § inch. 
The lettering has become worn owing to exposure to the weather. The inscription records the 
foundation of a vihara by Makadevl Bhatideva, who was the wife (?) of King Siri-Virapurisadata 
and the mother of King Ehuvuja(?)-Cha[m]t»nmla. The date in 11. 9—10 is no longer legible. 

H. Inscription on a stone pillar or stele found at Kottampalugu to the north of Nagar- 
jtmikoijida. It consists of fourteen lines of writing, measuring about 12 inches in length. The 
inscription is fairly well preserved, but here and there some aksharas have become indistinct. 
The execution is fair, but less ornamented than in the earlier inscriptions. The size of the 
aksharas is from § to 4 inch ; they miss the long-drawn strokes of the earlier inscriptions and the 
lines are placed close together. The inscription records the foundation of a vihara by MaMdevi 
Koda[ba"|Iisiri, who was the daughter of King Siri-Virapurisadata, sister of King Ehuvula- 
Cha[m]tamula, and wife of the Maharaja of Vanavasa. It is dated in the 11th year of King 
Ehuvu]a-Cha[m]tamula. 



d. Inscriptions on sculptures. 

J. Inscription along the lower edge of a frieze showing the adoration of the Wheel of the Law 
(first sermon at Benares) in the centre and an amatory couple or mithuna on both sides. These 
three scenes are separated and flanked by railings. The frieze is supported by a row of crouoh- 
ing lions. The inscription consists of two lines, measuring 38 and 16 inches in length. The 
execution is fair and the preservation, satisfactory. The average size of the aksharas is | inch. 
The inscription opens with an invocation of the Buddha and records the donation of a slab and 
of a coping stone at the Mahachetiya by an individual of the name of Chhadakapavaticha and by 
his housewife Padumavani together with their sons and daughters. No date. 

EL Inscription along the lower edge of a long sculptured beam found on the inound Polu- 
gubodu. It consists of one line of. writing, the beginning and concluding portions of which are 
almost entirely obliterated. The inscription, as far as preserved, measures nearly five feet in 
length. It records the donation of a slab (?) by a person whose name 'is lost, together with his 
sons, daughters, sons-in-law, grandsons, granddaughters, relatives and friends. The preserved 
portions contain no date. 



TRANSCRIPTS AND TRANSLATIONS. 

Ayaka-pillar inscription 0 3. 

The text of the dya&a-pillar inscription recording the donation of such a. pillar by Cba[m]- 
tisiri occurs in nine redactions, namely, A 2, 3 and 4, B 3, 0 1 and 3, D 2 and 4, and X, seven of 
which are complete and two (A 2 and D 2) are incomplete. In C 1 there is an addition at the end, 
whereas in X the invocation of the Buddha opening the document has been omitted. It will be 
sufficient to reproduce the 1 - text-only once, as given in'C 3, noting ■ such vafute let H oms as are 
found in the other redactions: The additional passage of C 1 will be' giVen separately. 
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TRANSCRIPT. 

(1. 1) Sidham namo 1 bhagavato devaraja-sakatasa supabudba-bodhino* savamnuuo 
(1. 2) sava-sat-aaakaihpakasa jita-raga-dosa-mcba-vipamutasa mabagapi-vasabba- (1. 3) [gaih]dha- 
hatbisa saiiuna-sam[budb]asa dbatuvara-parigahitasa mab[a]chetiye 8 mabarajasa (1. 4 ) Virupa- 
kbapati-Mabasena-parigabitasa 4 hirana-kotP-go-satasahasa-bala-sa- (1. 5) tasaha[sa-]dayisa 
savatbesu apatihata-samkapasa Vasithiputasa 8 Ikhakusa (1. 6) Siri-Chatamulasa 7 sodarl 
bhagini ramno Madhariputasa 8 Siri-Virapurisadatasa (1. 7) pituchba mahasenapatisa* 

mabatalavarasa Vasidhiputasa 10 Pukiyanarii 11 Kamdasiri[sa] 12 (1. 8) bhariya samapa- 
bam[h*]ana-kaYana‘-vamjaka 13 -dm-a.nugaha-velainika 11 -dana-patibhaga 15 -vo- (1. 9) cbbiiima 18 - 
dbara-padayini sava-sadhu-vachbala mabadanapatini 17 mabatalavari Khamdasagaramnaka- 18 
mata (1. 10) Cb[a]tisiri 19 apano ubbaya-kulasa aticbbitam-anagata-vatamanakanam 10 

parinametuuam 21 (1. 11) ubhaya-loka-hita-sukh-avahathanaya** atano cba nivapa- 

sampati-sampadake (1. 12) sava-loka-hita-sukh-avabathanaya 24 cba imaib kbariibbarfi 
patitbapitam ti (1. 13) Earhno Siri-Virapurisadatasa sava 6 ya pa 6*‘ 

diva 10 



1 Invocation of Buddha omitted in X 

s supab udka-l odhi no up to aamma-aambwLhasa, omitted in B 3, 1. 1 ; C 1, 1. 1 ; D 2, 1. 1 ; D 4, 1. 1. 

* imammhi mdhachetiye in A 4, L 3 ; D 4, 1. 1 ( mahaehetiye ) ; imamhi mahctchetiye in A 3, ii. 2-3 • D 2 L 1 > 

mahaehetiye in A 2, 1. 3. ‘ * 

4 VirupakhapaU-Mahasena-paTigahitasa- omitted in D 2, 1. 2. Agihot-Agithoma- Vijapey-Aeam edha-y&iita 
after -parigahiUwa in A 2, U. 3-4 ; A 3, 1L 3-4, A 4, L 4 ; -parigahilaaa in B 3, 1. 2 ; D 4, L 2. ^ 

* Kiramna-ioti- in A 2, L 4 ; A 3, 1. 4 ; B 3, 1. 3 ; D 4, L 3. 

* Vasithiputasa in A 3, 1. 5 ; A4,1.5; B3.1.4; X, 1. 3 ; Vasephiputaaa in C 1, 1.4; V&aithi- in D 2 I 3 - 

Vasidhi in D 4, L 4. 7 * ’ 



’ ChaMimulcua in A 2, 1. 5 ; A 3, 1. 5 ; A 4, 1. 5 ; C 1, L 5 ; D 4, L 4; X, 1. 3. 

• Madhariputasa omitted in A 3, L 5 ; D 4, L 6 ; M&ihariputcua in A 4, 1. 6 ; X, l 3. 

* '‘sen&patisa omitted in X, 1. 4. 

« Bead : VmKpvtam with A 4, L 6 ; B 3, L 6 ; C 1, 1. 6 ; X, L 4. The reading ia VMfhiputcua in A 2 
1. 6 ; V&eethi- in D 2, L 5 ; Vasidhi- in D 4, L 5. putcua in A 2, 

11 Pulciyanaih in B 3, L 6 ; X, L 4. 

« Eadasirisa in A 4, 1. 7 ; D 4, L 6 ; X, l. 4. Omitted in A 3, L 6. 

11 -vayija- in A 3, L 6 ; -vartijaka- inA4,L7;B3, L6;C1, 1. 7;D2, 1.6;D4, L6-X 1 5 
** taH&miha in A 4, 1. 7 ; -vel&mi- in B 3, L 7 ; D 2, 1. 6. * ’ ' ' 

« Bead : poft5%o, the reading of A 2, L 7 ; A 4, U. 7-8 ; B 3, L 7 ; C 1, L 7 ; D 2, fc 6; B 4. 1 «.v , K 

l * wc&Amo in A 2, 1. 7 ; A 3, L 7 ; A4, L 8 ;B 3, 1. 7 ; 01, L 7 ; D 4, 1. 6 ; X, 1. 6. 

17 maJUtd&napatini omitted in B 3, L 7 ; D 2, L 6 ; D 4, L 7. . 

** Ehaihdas&garaihyaha- in A 3, 1. 7 ; A 4, ]. 8 ; C 1, 1. 8 ; X, L 6. Khada- in D 2. 1. 7 - D 4 L 7 

18 Chamtiairi in A 3, L 7 ; A 4, 1. 9 ; C 1, L 8 ; X, 1. 6. Chamtmriyitei in B 3, J. 8.' ’ ’ * 

" -vatamanake in B 3, L 8 ; D 4, 1. 8 ; X, L 7. 

n pwaametona in A 3, L 8 ; A 4, 1. » ; parinametuna in D 4, L 8 ; parinamttHna (n in X 1-7 
%bkaya~kula~parina7netu7ia in 0 1, 1* 8 “ w (*) in X, I. 7 ; apano 

» A 4. L 10 } X, I. 7. 0»«.d mu >: 

'“**’**' *" ““*’*■ 

** ■mOha.iUv&tfaaan&ya in A 3, l 8 ; A 4, 1. 10 (!) s D 4 L S i„u. ^ „ 

*« o« »<. « „ j t, * ’ Sava-bka. omitted in B 3 , L &. 

wipo o wntten under the line. In A 3 1 in a a i * 1 , , * 

$ . and A 4, 1, 11 these akahara* have been omitted. 
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PRAKRIT INSCRIPTIONS FROM NAGARJUNIKONDA. 




TRANSLATION. 

Success. Adoration to the Lord, the Supreme Buddha, honoured by the Lord of the gods* 
omniscient, compassionate towards all sentient beings, freed from lust, hatred and delusion which 
have been conquered by him, the bull and musk-elephant among great spiritual leaders, the 
perfectly Enlightened One, who is absorbed by the be3t of elements (i.e., by Nirvana). At the 
Mahachetiya, the Malidtdlavari Cha[m]tisiri (who is) the uterine sister of Maharaja Yasithiputa 
Xkhaku Siri-Cha[m]tamula — absorbed by Mahasena the lord of Virupakhas, the giver of crores 
of gold, hundred thousands of kine, and hundred thousands of ploughs (of land), unimpeded of 
purpose in all (his) aims, — (she who is) the paternal aunt of King Madharlputa Siri-Virapurisadata, 
( she who is) the wife of the Mahdsenapati , the MahctiaZavara , Vasithiputa Kamdasiri of (the 
family of) the Pukiyas ; and the mother of Khamdasagaramnaka, she who, out of compassion 
for f?ramajps. Brahmins, and those that are miserable, poor and destitute, is wont to bestow 
on them a matchless and ceaseless flow 1 of Velamic gifts, she, the great mistress of munificence, 
devoted to all the virtuous, having due regard for the past, future and present (members) of bo£h 
the bouses to which she belongs, for the attainment of welfare and happiness in both the worlds 
and in order to attain herself the bliss of Nirvana and for the attainment of welfare and 
happiness by all the world, has erected this pillar. In the 6th year of (the reign of) King Siri- 
Virapurisadata, th£ 6th fortnight of the rainy season, the 10th day. 

Additional Passage in CL 2 

TRANSCRIPT. 

(1.10) achariyanam Aparamahavinas[e]Iiyana[iii] suparigahitam imam mahachetiya- 
navakamma jm] (1. 11) Pamnagama-vathavanam Dlgha-Majkima-pa[m]cba-matuka-osaka 3 - 

vaekakanam achariyanam Ayira-hamghana[m] (1. 12) a[m]tevasikena Dlgha-Majhima* 

nikaya-dharena bhajamt-Anadena 4 nithapitam imam navakamam mahachetiyam (L 13) khambha 
cha thapita ti rarhno Siri-Virapurisadatasa sava 6 va pa 6 diva 10 

TRANSLATION. 

f 

J For the benefit of the Masters of the Aparamahavinaseliya sect this pious foundation of the 
Mahachetiya has been completed by the Reverend Ananda, who knows the DlgTia - and the Maj. 
jhima-nikayas by heart, (who is) a disciple of the Masters of the Ayira-haihgha (Skt. Irya-saAgha ) 
who are resident in Paiiinagarna and who are preachers and preceptors of the Digha, the 
Majjhima-\nikaya\ and of the five Matukas. This pious work, the Mahachetiya, was completed 
and the pillars were erected. In the 6th year of (the reign of) ’King Siri-Virapurisadata, 
the 6th fortnight of the rainy season, the 10th day. 

Ayaka-piUar inscription B l. 

Til AMS fTR TPT 

«4L At \m mJm li JfLmT Jm • 

- (1. 1) Sidharii maharajasa . . . .-sena-parigahitasa Agiho-(l. 2) t-igi^hom^-Taja [hi] 

rana koti-go-sata- (L 3) sahasa-hala. . . .savathesu apati- (1. 4) hata-sa[m]kapa9a- V[a]se- . . . r , 

1 My translation is based on the assumption that we must read -dan-frpafibhag^avockhina - , 

a Cf, the corresponding passage in line 8 of the dyafcz-pillar inscription 0 2, infra 

4 Read : -desaba- (C 2, L 9k 

1 4 Road : bhadanU^jlnaihdena (C 2, 1. 10). 
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EPIGRAPHIA INDICA. 



[ Vox 



Chatamulasa bhagini- (1* 5) ya mah&talavafrasa]. . . .[sijrisa bbafriyaj^ a ma- ^i. 6) ] 
variya .... mah[a]r[a]]asa 

[The inscription, is too fragmentary to admit of translation. It, evidently, opens wi 
string of epithets eulogizing King Siri-Cha[m]tamula. The donor, whose name is los 
perhaps, a daughter of Cha[m]tisiri.] 

Ayaka-pillar inscription B 2. 

TRANSCRIPT. 

(1. 1) Sidhaih maharajasa Asamedha-yajisa aneka-hiramna-koti-go-satasahasu-hal; 

(i. 2) sahasa-padayisa savathesu apatihata-samkapasa Vasithlputasa Ikkakusa 
Siri-Cha[m]tamulasa duhuta rahino Siri-Virapurisadatasa bhagini mahasenapatisa mahA 
talavarasa mahadamdanayakasa Dhanakanarh Khamdavisakhamnakasa bhaya mahati 
(l. 5) Adavi-Chatisiri apano ubhaya-kulam pariname[tu]na atano cha ubhava-loka-hita-suk 
hathanaya (1. 6) bhagavato samma-sabudhasa* dhatuvara-parigahitasa Mahachetiye 
khambham patidhapamta 1 ti (1. 7) ramno Siri-Virapurisadatasa sariiva 6 va 
diva 10 



rirp A TVfCjT ATTON 

J- JL w«£mL JL « KmP Jm Jm JL m 

Success. The Mahatadavari Adavi-ChStisiri (who is) the daughter of the MahSrilja Vasit 
Ikhaku Siri-Cha[m]tamula, the offerer of A4vamedha, the giver of many crorcs o 
hundred thousands of kine, and hundred thousands of ploughs (of land), of unimpeded p 
in all (Ms) aims ; (who is) the sister of King Siri-Virapurisadata, (and who is) the wife < 
Mahdsenapati, the Mahatalavara, the Mahadan.-danayaka Khamdavisakhamnaka (of the f 
of the Dhanakas, having due regard for both the houses to which she belongs and for the £ 
ment by herself of welfare and happiness in both the worlds, has erected this pillar at the Ma 
tiya of the Lord, the supreme Buddha who is absorbed by the best of elements (t 
Kirvapa). In the 6th year of (the reign of) King Siri-Virapurisadata, the 6th fortnight i 
rainy season, the 10th day. 



Ayaka-pillar inscription B 4. 

TRANSCRIPT. 

(1. 1) Sidham namo bhagavato devaraja-sakatasa supabudlia-bo[dhino*] eava: 
sava-sa[t-a-](l. 2)nukampakasa jita-raga-dosa-moha-vipanuitasa mahaggni-va 
gamdha-ha[thisa] (1. 3) saiiima-sambugasa s dhatuvara-parigahitasa mahacheti[ye] Kulak 
[m] balika (1. 4) mahasenapatisa mahatalavarasa Yasithlputasa Kiraihhakanam J 
dachalikiremmanakajsa] (1. 5) bhaya mahasenapatini Chula-Chatisirinika apano ubhayi 
hita-sukhi-ni- (1. 6) vapathanaya imam sela-kharhbhaxn patithapitam ti ramSo 
Virapurisadatasa (1. 7) samva 6 va pa 6 diva 10 



u JtvnJOi KijATION , 



Success ! Adoration to the Lord, the Supreme Buddha, honoured bv the Lord of the 
enlightened with perfect enlightenment, omniscient, compassionate towards all sentient l 
freed from lust, hatred and delusion conquered .by him, the bull and musk-elenhant am™, 
sgiritMl Mm. Sorbed by the boat of olemoot, Nir»5 w ). At tio Mahichoto' 
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— — — ^ — , — - — . _ } J n | , \ Wl J 1 ! 

Mahasenapatini Chula -Ch atisirinika, (who is) a daughter of (the family of ) the Kulahakas, and 
the wife of the Mahdsendpati, the Mahdtalavam , Vasithlputa Khamdachalikiremmanaka of (the 
family of) the Hiramnakas, for the attainment by herself of welfare and happiness in both the 
worlds and of Nirvana has erected this stone pillar. In the 6th year of (the reign of) King Siri- 
Virapurisadata, the 6th fortnight of the rainy season, the IGfch day. 

Ayalca-pillar inscription B -5. 

TRANSCRIPT. 

(1. 1) Sidharh' namo bhagavato devaraja-sakatasa supabudh a - bodhino savamhuno sava-sat- 
[anu-*] (1. 2) kampakasa jita-raga-dosa-moka-vipaimitasa mahagani-vasabha-gamdha-hadhisa 1 
(1. 3) sanmia-sambuditasa dhatuvara-parigahitasa mahachetiye Ujanika 2 maharabalika 8 (1. 4) 
mahadevi Rudradharabhat[a]rika imam sela-khambham apano hita-sukha-nivanadhanaya 4 
patith[a]pitam (1. 5) mahatalavarihi cha Pukivanam Chaihtisirinikahi imasa mahaviharasa 
mahachetlyarh 5 (1. 6) samut hapiyaman e mahatalavaria ubhayita dinari-masaka satari-satam: 
100[+*]7Q® khambho cha (1. 7) ramno Siri-Virapuiisadatasa sarhva 6 va pa 6 diva 10 

k 

/ TRANSLATION. 

^ Success 1 Adoration to the Lord,, etc . (see above, sub B 4). At the Mahachetiya the Mahadevi 
Rudradharabhatarika, a Maharaja’s daughter from UjjenI (Skt. Ujjayini) has erected this stone 
pillar for the attainment by herself ol welfare and happiness and Nirvana. And while the Maha- 
chetiya of this Great Vihara was being raised by the ladies, the Mahatalavaris, Chamtisirinika of 
(the family of ) the Pukiyas, one hundred and seventy (100+70) dindri-masakas and a pillar have 
been raised by the Mahdtalavan .® In the 6th year of (the reign of) King Siri-Virapurisadata, 
the 6th fortnight of the rainy season, the 10th day. 

Ayaka-pillar inscription C 2 . 

TRANSCRIPT. 

(1.1) Sidhani namo bhagavato devaraja-sakatasa samma-samma^sambudhasa 7 dhatuvara- 
(1. 2) parigahitasa 8 Mahachetiye maharajasa Virupakhapati-Mahasena-parigahitasa (1. 3) Agihot- 
Agithogithoma 9 - Vajapey-Asamedha-yajisa hirana-koti-go-sata- (1. 4) sahasa-hala-satasahasa- 
padayisa savathesu ap atiha ta - s amkapasa (1. 5) Vasithiputasa Ikhakusa Siri-Chatamulasa 
sodaraya bhaginiya Hamma* (L 6) sirimmkaya balika ramho Siri-Virapurisadatasa bhaya 
mahadevi Bapisirinika (1. 7) apano mataram Hammasirimkam parinamatuna 10 atane 11 cha 
nivana-sampati-sampadake (1. 8) imam sela-thambham patithapitam achari[ya]nam Apara* 
mahavinaseliyanarh suparigahitajm*] (L 9) imam Mahachetiya-navakamam Pamnagama- 
vathavanaih Dlgha-Maj hima-pamda 1 2 - m[a]tuka-desa[ka^va*][chakanam] (1. 10) arayana[mj 13 ’ 

1 Bead : hathisa . 

2 Read: Ujenikci . 

3 Read : maharaja-balika. 

4 Read : nivayathanaya, 

5 Read : maM.cke.tiye . 

6 The meaning probably is that the Queen Rudradharabhatarika, besides dedicating a pillar, contributed 
a sum of 170 diiiari-masahas towards the expenses incurred by (Shamfcisiri for the building of the stupa* 

7 sarhma - has been written twice by mistake. 

8 Perhaps pccrigamhifasa. 

% * The two aksimras gi tho have been written wire by mistake. 

10 Read : parindmeiu7ia{m), 

11 Read: atano* 

18 Read : pamcha (cf. above, 01,1. 11)* 

13 Read r aohariy&Twrk, 
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EPIGRAPHIA INDICA. 



[Von. XX. 



Ayira-haghana[ih] aihtevasikena Digha-Manigaya x -dharena bhadarhfc-Anarhdena (1. 11) 
mthapita[ih] ima[m] navakama[iii] mahachetiya[m] khambha cha thapiiii ti ramno Sari- 
Viripurisadatasa 8 (1. 12) saihva 6 v& pa .6 diva 10 

TRANSLATION . 



Success ! Adoration to the Lord, the supreme Buddha, honoured by the Lord of the gods, 
absorbed by the best of elements. At the Mahachetiya the Mahwlevi Baptisirinika. (who is) the 
daughter of Hammasirimnika, the uterine sister of Maharaja Vasithiputa Ikhiiku Siri-Qiatamula, 
etc., (see sub C 3) and [who is) the wife of King Siri-Virapurisadata, with due regard for 
Iter mother Hadunasiriidka, and for the sake of attainment by herself of the bliss of Nirvapa, haa 
erected this stone pillar. For 'the benefit of the Masters of the Aparamahavinaseliya sect has 
this pious foundation of the Mahachetiya been accepted. This pious foundation, consisting 
of the Mahachetiya, has been completed and the pillars have been set up by the Reverend Annnda, 
who knows the Digha- and the Majjhima-(nikaya&) (?) by heart, ( who is) a disciple of the Musters 
of the Arva-sangha who are resident in Paiiinagama and who are preachers anti preceptors of 
the Ligka&nA the Majjhima-(nikayas), and of the five Matukas. In the 6th year ef (the reign 
of) King Siri-Virapurisadata, the 6th fortnight of the rainy season, the 10th day. 



Ayaka-pillar inscription C 4. 



TRANSCRIPT. 

(1. lySidham namo bhagavato devaraja-sakatasa saihma-saiiibudhasa dhatuvara- 
parigamhitasa (1. 2) mahadetiyamhi 8 maharajasa Virupakhapati-Mahisena-parigahltasa 
Agihata- 4 (1. 3) Agithoma-Vajapey-Asamedha-yajisa hirafiuja-koti-go-satasahasa-hala aata* (1. 4) 
sahasa-padayisa savathesu apatihata-saxhkapasa Vasithiputasa Ikhakusa (1. 5) Siri- 

Chamtamulasa sodara-bhagimya Hammasariya 5 balika maharajasa (1. 6) Mfujhariputasa 
Sm-Virapunsadatasa bhaya mahadevi Chhathisiri apano (1. 7) matarafin Hammasiripikarh 
parxnametuna atanam 6 cha niv&pa-ss^ihpati-eampadake imarh bbaihkharh 7 (1. 8) patitha- 
pitam maharajasa Siri-Virapurisadatasa sava 6 va pa 6 dava 8 10 * ' 



TRANSLATION, 



T f 6 L ? i ’ etC - ,(8ee above > sub 0 2 > tbe Mahadevi Chhathisiri (Skt. Shash- 
t^ n " {wh ° *! of Hammasin, the uterine sister of Maharaja Vasithiputa Ikhaku 

Sm-Chamtamula, efc, (see above, sub C 3) and (who is) the wife of Maharaja Madhariputa 8iri- 
Virapunsadata, with due regard for her mother Harhmasiripika and for the sake of attainment 
by herself of the bhss of Nirvapa, has erected this pillar. In the 6th year of (the reign of) King 
Sin-Virapurisadata, the 6th fortnight of the rainy Reason, the 10th day. . J g 



Ayeka-'pillar inscription C 5. 

TRANSCRIPT. 

ft- 2 ?' -Ilk?*” 1T° diat™ra-p«ri«ahitasa Mshictetiyo 

g. S) ViMt Mp.to, (C l) 



Read Dighi-Majhim a-nihiya-dharena {cf. above Cl 1 12) 
a Bead ; Siri*Vira ’ '* * * <* 



* Read : maMchetiyamhu 
4 Read : AgihoUA °» 

4 Read : sirpya. 

4 Read.: atano. 

1 Read : khafiibharik 

* Read ; diva,. 



